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[…]

Heur man te wege komt van ve[…] teeken:

Ne vette gans en vliegt niet verre1

Ik heb nog hooren spreken van de ge[…]

rooze2  Maar ‘ken weete geen bedied n[…]

In altemale Gods wel gekomen3  en ve[…]

Gods op wel gekomen niet maar […]

male, en zy zouden alzoo veel Gods […]

in het volgende: zy waren al te […]

Gods peerdecrimineel stom dronke

[…]

......
1 Spreuk gepubliceerd in: Guido Gezelle, Zantekoorn: Gans: In: Loquela: 1 (Wiedmaand 1881) 2, p.10: ”Gans. Ne vette gans en vliegt

niet verre. Stafrijmend oud spreekwoord, geh. te Loo, en wijzende waarschijnelijk naar: Vroeg vet, vroeg in de kuipe.”

2 Reactie op: Guido Gezelle, Zantekoorn: Rooze. In: Loquela: 1 (Wiedmaand 1881) 2, p.10: ”rooze, de witte r. = Eene ontstekinge, die, in

't fr., lymphangite heet. Geh. Elverdinghe.”

3 Zie: Guido Gezelle, Zantekoorn: God. In: Loquela: 1 (Wiedmaand 1881) 2, p.10: ”God - Gods welgekomen“ of: ”Altemale Gods

welgekomen!” is na, den zegen van de spijze, de groet van den Vlaming; ais hij zijne vrienden aan tafel onthaalt, ter weerdschap.

”Eten,“ of: ”Komt eten, in Gods name!“ roept zijne huisvrouwe, ten noenewaard, in veel plaatsen, als zij den nooddruft gereed heeft

voor heure huisgenooten, werklieden ende broodaten.”
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